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ZAMONAVIY FRANSUZ TILIDA SO‘ROQ GAPLAR SEMANTIKASI VA FUNKSIONAL 
XUSUSIYATLARI 

 
СЕМАНТИКА И ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

SEMANTICS AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF INTERROGATIVE SENTENCES IN 
MODERN FRENCH LANGUAGE 

 
Хасанбоева Нафиса Олимжоновна1 

 
1Хасанбоева Нафиса Олимжоновна − Андижанский госдарственный иститут 

иностранных языков, преподаватель кафедры 
теории и практики французкого языка. 

 
Annotatsiya 

Ushbu maqolada zamonaviy fransuz tilidagi so‘roq gaplarning semantik va funksional xususiyatlari, so‘roq 
gapning o‘ziga xos jihatlari, so‘roq gaplarning aloqa vositasi sifatida qo‘llanishi, so‘roq gaplarning kommunikativ tipining 
paradigmasini o‘rnatish va  ularning funktsional-semantik turlarining grammatik ma'nolari yoritiladi. 

Аннотация 
В данной статье рассматриваются семантические и функциональные характеристики 

вопросительных предложений в современном французском языке, специфические аспекты вопросительных 
предложений, использование вопросительных предложений как средства общения, установление парадигмы 
коммуникативного типа вопросительных предложений и объясняются их функционально-семантические 
типы в грамматическом значении. 

Abstract 
This article discusses the semantic and functional characteristics of interrogative sentences in modern French, 

specific aspects of interrogative sentences, the use of interrogative sentences as a means of communication, the 
establishment of a paradigm of the communicative type of interrogative sentences and explains their functional-semantic 
types in grammatical meaning. 

 
Kalit so‘zlar: umumiy so‘roq gaplar, qisman so‘roq gaplar, modus, diktum, modalli so‘roq gaplar, diktalli so‘roq 

gaplar. 
Ключевые слова: общие вопросительные предложение, частичные вопросительные предложение, 

модус, диктум, модальный вопрос, диктальный вопрос. 
Key words: general interrogative sentence, partial interrogative sentence, modus, dictum, modal question, 

dictal question. 

 
ВВЕДЕНИЕ. Со стороны звучания предложение - отрезок речи, имеющий один из 

типических для данного языка интонационных контуров, изолируемый между двумя паузами. 
Предложению не обязательно предшествуют, и за ним не всегда следует другое 
предложение. В пределах этих границ, предложение грамматически организовано, то есть 
принадлежит одному из выделимых в языке типов предложений. 

Форма предложения служит средством выражения его значения, и в выражении этого 
значения состоит языковая функция предложения. 

Вопросительными предложениями обычно называют предложения «имеющие своей 
целью побудить собеседника высказать мысль, интересующую говорящего». 

Вопросительные предложения с личным глаголом во французском языке всегда 
двусоставны, то есть как правило, включают подлежащее и сказуемое.  

Подлежащее является необходимой характеристикой всех глагольных предложений 
во французском языке, поэтому позиция подлежащего – это важнейший структурный фактор 
вопросительного предложения. 

АНАЛИЗ ЛИТЕРАТУРЫ 
Исследуемому типу предложений уделял большое внимание Э.А.Качан. Материалом 

исследования его работ являются вопросительные высказывания, В.Г.Гака изучает 
первичные функции вопросительных предложений, Р.Вагнер, Пеншон различают их по тому, 
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к чему относится вопрос, ко всему предложению, А.Боннар, Е.А.Реферовская, различают их 
по типу ответа, а также наиболее четкую классификацию вопросительных предложений 
предложил Ш. Балли в своей книге «Общая лингвистика и вопросы французского языка». 

МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ. 
Статья носит описательный характер, в ней использованы элементы дистрибутивного 

и трансформационного анализа, а также статистический метод. Одной из актуальных задач 
современной синтаксической науки является изучения языковых единиц с точки зрения их 
роли в процессе коммуникации. Необходимость обращения к функционально-
семантическому аспекту особенно очевидна при анализе структур, которые характеризуются 
несоответствием формы и содержания или совмещают в себе признаки различных 
синтаксических единиц.  

АНАЛИЗЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ. 
Семантика вопросительного предложения такова, что нередко только контекст и 

ситуация позволяют отличать вопросительное предложение от невопросительного. 
Именно контекст и ситуация являются незаменимыми средствами для выявления 

функционально - семантических типов вопросительного предложения, например, 
вопросительная конструкция 

Quel chiffre voulez - vous que je vous dise? оформлена избыточно; посредством 
словорасположения, грамматического слова - прилагательного quell и интонации. 
Многообразие функции вопросительных предложений создает трудности как при 
определении понятия вопросительного предложения, так и при классификации 
вопросительных предложений. 

По мнению В.Г. Гака [3] первичной функцией вопросительного предложения является 
запрос информации. При этом различаются два типа вопросов: 

I. общий (полный - total) 
П. частичный (частный - partiel) 
Эти термины по-разному употребляются в грамматике. Одни авторы, как например, 

Р.Вагнер, Пеншон, различают их по тому, к чему относится вопрос, ко всему предложению: 
il se porte bien, au moins? 
Или же к его части 
Qui vous le dit? 
Другие же, как А.Боннар, Е.А.Реферовская, различают их по типу ответа, общий 

вопрос требует ответа oui, non; peutetre 
Ответом на частный вопрос является запрашиваемый, например, 
Qui vous le dit? - Pierre? 
Наиболее четкую классификацию вопросительных предложений предложил Ш. Балли 

в своей книге «Общая лингвистика и вопросы французского языка»[4], различает четыре 
типа вопросительных предложений. Считает, что вопрос может относиться либо к модусу, 
либо к диктуму. Поэтому образуется 4 типа вопросительных предложений: 

I. Частичный диктальный вопрос 
П. Полный диктальный вопрос 
III. Полный модальный вопрос 
IV. Частичный модальный вопрос 
Например: Quivientdesortir? (Paul) 
Ou est - il alle? (à  école) 
Или полный вопрос: 
Paul est - il ici ? (oui) 
Est - il allé   à  école? (non) 
Авторсчитает, что в действительности полных вопросительных оборотов не бывает; 

вопрос может относиться либо к части диктума или ко всему диктуму, либо ко всему модусу, 
или к одной из его частей. 

Рассмотрим вопрос, относящийся к части диктума; если спрашивают Quivientdesortir? 
то знают, что кто-то вышел, но не знают кто именно, и спрашивают об этом. 
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Утверждения к этому не причастно, так как самый факт достоверен. В данном случае 
желает лишь дополнить представление диктума. Это частичный диктальный вопрос, 
который обычно принято называть просто частичным. 

Когда желательно получить сведения о всем диктуме, но именно только о диктуме, то 
спрашивают Qu ' у а-til? 

Qu ' est - се qui se passe ? Qu'est - il arrive ? 
Ответ состоит из всего диктума, например: 
Qu ' est - il arrivé ? - Une auto vient d'écraser un piéton. 
Утверждение и тут оказывается непричастным, спрашивая, устанавливают существо 

факта, знают, что что-то произошло, но не знают, что именно. Этот полный диктальный 
вопрос. 

Если же в уме имеется полное представление, но не известно, соответствует ли оно 
действительности, то поэтому требуется подтверждение. 

В вопросе сформулирован весь диктум и ответам будет: Oui, non, peut- êtreили их 
эквиваленты: Paulest-t-ilici? 

Est-il allé a 1'école? 
Как мы видим из этих примеров, все это форма вопроса, которую обычно называют 

полной. Но фактически это не полный вопрос, а всего лишь требование утверждения. 
Диктум целиком фигурирует в вопросе, 

и вопрос имеет цель установить правильность или неправильность диктума. 
Это полный модальный вопрос. 
Наконец, можно сомневаться в реальности части диктума, например: 
Paul a-t-il ici? 
Est -il alle a 1'école? 
Знают, что Павел вышел, и полагают, не будучи в этом уверенными, что он пошёл в 

школу. В этом случае употребляют форму; 
Точно также  можно обратить внимание и на любую другую часть диктума: 
Est - се toi qui as fait cela ? 
Est - се cela que tu as fait ? 
Это частичный модальный вопрос. 

ВЫВОД. 
В данной статье было описано лексико-семантическая сторона вопросительных 

предложений также имеет свои особенности: это вопросительные выражения, типа qui, que, 
quel, où и т.п., а также употребление в конце вопросительных предложений таких слов, как 
non, dis, n`est-cepas. 

Хотелось бы показать, что коммуникативное различие между этими вопросами может 
быть представлено через их преобразование в полных и в частичных вопросах. 

Что касается грамматических признаков, то в данном случае можно сказать, что 
особую роль в вопросительном предложении играет инверсия подлежащего. В данном 
случае мы сочли целесообразным обратиться к понятиям инварианта и варианта 
вопросительного предложения.  

Инвариантом вопросительного предложения является предложение с 
инверсированным подлежащим или оборотом est-ceque. 

Вариантом вопросительного предложения является предложение с прямым порядком 
слов. 
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